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OKKa3noHanmn3mbl B G3HTE3MMHBIX Npoun3BeneHnax Huna lermaHa:
NIMHTBOMNEpPEeBOAYECKUIM acnekT

(Ha matepuane nosectn “The Graveyard Book”,

pomaHa “Neverwhere” n pomaHa “American Gods”)

RU

MBaHoBa C. A., ®unatoBa A. A.

AHnHomayus. Llenb uccnefoBaHMs - BbISIBJI€HME TIPOAYKTUBHBIX MOAesell COXpaHeHUS] CEeMaHTUKU U CTPYK-
TYPHBIX OCOOEHHOCTE} aBTOPCKMX HeoymornamMoB Husa TeiimaHa mpu Iepejaue MX IepeBOOUYMKAMMU C aH-
[JIMIICKOTO Ha PYCCKUI M HeMelKuit S3biku. HayuHasi HOBM3HA pabOoThl 3aKI0YAETCS B KOMIUIEKCHOM MC-
CIef0OBaHUM CTPYKTYPHO-CeMaHTNUYeCKUX ITapaMeTpoB cinoBoTBopuecTBa H. 'ejfimana. Kpome Toro, nemaetcst
aKkleHT Ha Pas3anuMsIX OKKa3VOHAIN3MOB B COOTBETCTBUM C BO3PACTHBIM PETUCTPOM JTUTEPATYPHOTO MPOU3-
BeJIeHMs U M30MPaeMbIX B 3TOI CBSI3Y IMePeBOAUECKUX pellieHusIX. B pesyibTaTe ObIa YCTaHOBAEHA 3aBUCH-
MOCTb KOJIMYeCTBa U KaueCTBa BBOAMMBIX IMCAaTeIeM OKKa3MOHATbHbIX JIEKCMUECKUX eIUHUI], UX CeMaHTHU-
KU OT 1IeJIeBOii YMTATEeNbCKOM ayIUuTOpUn. BoIensioTcss Hanbosiee YacTo MUCIOIb3yeMble TIPYeMbl TiepeBofa
HOBOOOpa30BaHMii B KaXKIOM SI3bIKe TIepeBojia.

Occasionalisms in Neil Gaiman’s Fantasy Works:

A Linguo-Translational Aspect

(Based on the Novella “The Graveyard Book”,

the Novel “Neverwhere” and the Novel “American Gods”)

EN

Ivanova S. A., Filatova A. A.

Abstract. The aim of the study is to identify productive models for preserving the semantics and structural
features of Neil Gaiman’s authorial neologisms when they are translated by translators from English into
Russian and German. The scientific novelty of the work lies in a comprehensive study of N. Geiman’s word
creation. Moreover, our focus is on the differences of occasionalisms according to the age range of the literary
work and the translation solutions chosen in this context. The result shows the dependence of the quantity
and quality of the occasional lexical units introduced by the writer and their semantics on the target reader-
ship. We highlight the most used techniques for translating neologisms into each target language.

BBenenne

SI3bIK, HECOMHEHHO, SIBJISIETCSI OLHO U3 CaMbIX IMOABVDKHBIX U Pa3BUBAIOLIUXCSI CUCTEM, TTOJBEP>KeHHBIX BESTHUSIM
BpeMeHM U BAUSHMIO ob6uiecTBa. HeyauBUTEIbHO, YTO B HEM MOSIBISIIOTCS HOBOOOPA30BaHUS IJIsI HAMMEHOBaHMS
HOBBIX peainii U3 pasaudHbIX cdep sKU3HU. ABTOPCKME HEOJOTU3MbI MHTEPECYIOT UCC/IeJOBATEIIE, SIBISISICh MIpeL -
MEeTOM [JMCKYCCUJ B HAay4YHBbIX Kpyrax M KaMHEM IIDeTKHOBEHMS [Ji1 I1epeBOJUMKOB-IIPAKTUKOB. TeopeTuue-
CKOJi 6a30Ji HAIIMX M3bICKAHMIA TTOCTYKWIT PSIZT TTPOBEIEHHBIX MCCIEIOBAHUI O CYIIHOCTM OKKa3MOHAIbHOM JTIEKCUKU
(Babenko, 1997; T'onbiioBa, 1993; l'onuapeHko, 1978; JKoruua, 2000; M3tomckasi, 2004; JIsikoB, 1968; TapakaHoBa, 2015;
®nops, 1996) u criocobax mepemauy ee CeMaHTMKU B sI3bikax mepeBoma (buamoBomc, 2011; BrikoBa, 2000; 2011;
CkBop1ioB, 2014; ITpokonbeBa, CBuIIOBa, Py6sesa, 2017; Tenbiios, 2017).

B Harreit pa6oTe MbI M3yyaeM ITpou3BeeHNs kaHpa HIHTe3!, TAe HepeIKy OKKa3yoHaIbHbIe JTIeKCMUeCKIue eu-
HUIIBL. JIJaHHBIM JKaHp TUTEPaTyphl CO3AeT MJIOMOPOIHYIO TIOUBY /ISl MX MOSIBJIEHMSI, TTIOCKOJIbKY 3a4acTylo 1306pa-
>KaeT BbILyMaHHble MUPBI, SIBJIEHUSI, CO3LaHMsI, Maruio U rnpovee. Bce HOBoe Hy)KIaeTCsl B Ha3BaHUM, a BCe Cylle-
CTBYIOIIEe — B KPACOUHOM ¥ 06pa3HOM OMMCAHUY. DTUM 00YCIOBIeHAa aKTYaTbHOCTh HAIIIETO MCCIeI0BaHMSI.

MbI aHAIM3MPOBAJIM TEKCTHI ITOMY/ISIPHOTO 6PUTAHCKOTO MucaTesi-ckazounnka Huta l'ejfimaHa. ETo BBIMBIIILIEH-
Hble MUPBI SIBJISIIOTCSI OOHUMM M3 CaMbIX COJlepsKaTelibHbIX. B HUX COeIMHSIETCS OTPOMHOEe KOJIMYeCTBO CMBIC/IOB,
cMBOJIOB 1 MeTadop. ayocTuiib 1 MUGOITO3TMKA aBTOPA IIPUKOBBIBAIOT K ce6e ¢ MepBbIX CTPAHUI] ITPOV3BEIeHMS.
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B KauecTBe MHCTPYMEHTA, KOTOPbIii TOMOTAET YMTATEIO SIPU€E OIIYTUTh OCOOEHHOCTH BbIIYMAaHHOI BCeJIEHHOI U MPo-
HUKHYTBCS ee creluduKoii, aBTOp BBOIUT OKKa3MOHATM3MBI.

Marepuanom McCIef0BaHMS BLICTYIIMIIV TPY @HIJIOSI3bIUHBIX [IPOM3BeleHNs Pa3/IMYHbIX BO3PACTHBIX PErMCTPOB
U UX TIePeBO/IbI HA PYCCKUIA M HEMEITKMIA SI3bIKM: TIOJIPOCTKOBBIV Bo3pacT — rmoBecTsb “The Graveyard Book” («McTopus
¢ kiambuiem», “Das Graveyard Buch”), oHomeckuit Bospact — poman “Neverwhere” («Hukorme», “Niemasland”),
3peJiblit Bo3pacT (4 crapiie) — pomaH “American Gods” («cAMepukaHckue 60ru», “American Gods”). MbI paccMaTpu-
BaeM MPONYKTMBHbIE MOJENM COXPAHEHUS! CEMAHTUKM U CTPYKTYPHBIX OCOGEHHOCTel OKKa3MOHAIbHBIX JIEKCH-
yeckux egyHuL, Humna I'efiMana 1py MHTepIipeTalmy MX Ha PyCCKOM M HEMELIKOM $I3bIKaX.

B cooTBeTCTBUM C 3asIBJIEHHON TE€MOJ Mbl BbIAEIWIN P, 3a4a4, KOTOpbIe TOMOI/IM HaM AOCTUYb MOCTAaBIE€HHOMN
LleJIn: BO-TIePBbIX, YCTAHOBUTD, CYIIECTBYET M 3aBUCUMMOCTb MEXAY KOIMYEeCTBOM OKKAa3MOHAJbHBIX JIEKCUMUECKUX
eIVHUL], UX XapaKTepUCTMKaMU M BO3PaCTHOI KaTeropueil pelMIIMEHTOB B OPUTMHANIbBHBIX TekcTax Huna 'efimaHa
Ha aHIVIMIICKOM $I3bIKe; BO-BTODPBIX, ONPEAEIUTh Hauboee YacTOTHbIE NMPUEMBI TTepeBo/ia aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB
C aHIVIMIICKOTO Ha PYCCKUIT M HeMeLKMil SI3bIKM B MCCIeSyeMbIX MpOM3BeLeHMsIX; B-TPeTbUX, BbISIBUTH 3 deKTUB-
Hble MOZie/IM Tlepefauy CeMaHTMKM M CTPYKTYpbl IIPU IepeBOfe OKKa3uoHanu3MmoB Huua lefimaHa ¢ aHIIMICKOTrO
Ha PYCCKUI Y HEMELIKMIA SI3bIKU.

J1s1 pelleHMst TaHHBIX 384 MbI BOCIIOIb30BAIMCH TAKMMU OOIEHAYYHBIMYU U COOCTBEHHO TMHIBUCTUYECKUMU
MeTOJaMM, KaK MPOGJIEMHBIN U KPUTUIECKMIT aHaIN3, CUHTe3, pedeprpoBaHMe, METOZ, CIUIOIIHOI BHIOOPKHU, HEITO-
CpeICTBEHHOE U ONOCPeOBaHHOE OMMCcaHMe, KOHTeHT-aHa/lN3, KOMIIOHEHTHbI aHa/N3.

IIpaxkTMyeckass 3HaYMMOCTb UCCIENO0BAHUSI COCTOUT B BO3MOXXHOCTM IIMPOKOTO NMPUMEHEHMS MOJYYEHHBIX pe-
3YJIbTATOB B JIEKCUKOTPadMIeCKOM MPaKTUKe TP COCTABIEHUY IBYX- Y TPEXbSI3bIYHOTO CJIOBAPST OKKA3MOHAIM3MOB,
MTOCKOJIbKY B HACTOSsIIIee BpeMsi ITOJL0OHOTO CJIOBaps He CYIIeCTByeT M He0OX0AMMO BOCIIOMHUTD 3TOT mpoben. Kpome
TOrO, 3 dexTIBHbIe MOJIeNM MHTEPIIPeTalM aBTOPCKMX HEOIOTM3MOB, BbISIBIeHHbIE HAMM, MOTYT CTaTb MOJCIIOPbeM
LIS IepeBOSUMKOB (aHTaCcTMUYeCKO IMTepaTyphl M OKKa3MOHAIbHOI JIEKCUMKM C MCIIONb30BaHMeM aHI/IUIICKOTO, pyc-
CKOT'O ¥ HEMeLIKOTO SI3bIKOB.

OcHOBHas 4acTh

B3sB 3a OCHOBY CTPYKTYpHYIO Kiaaccupukanmio H. T. Babenko (1997, c. 10-13), Mbl BbIAEIWIN B UCCIEXYE€MbIX
HaMl OpUTMHAJBHBIX TekcTax H. leiimaHa cieayionye THUIbI OKKasMOHAIN3MOB (C ITpuMepaMu): GpoHeTHUe-
ckue (Sleer (Gaiman, 2001, c. 48), Low Key (Gaiman, 2002, c. 10) u T.1.), tekcuueckue (day-folk (Gaiman, 2001, c. 63),
feller-me-rat (Gaiman, 2007, c. 27) u T.1.), rpamMmaTtudeckue (the Macabray (Gaiman, 2001, c. 136)), ceMaHTHUUYECKME
(Dreamwalking (Gaiman, 2001, c. 32), the Upworlder (Gaiman, 2007, c. 87) u T.[I.) U OKKa3MOHaJIbHbIE CJIOBOCOYETA-
Husl (the Freedom of the Graveyard (Gaiman, 2001, c. 25), Shadow Moon (Gaiman, 2002, c. 3) u T.1.). B nmponsBeneHusx
skaHpa GIHTE3Y aBTOPOM CO3JAIOTCS SIBJIEHUS U TIpeIMeThl BOOOPaskaeMOro MyUpa Wi MPUAAIOTCS HOBbIE CBOIICTBA
CYIIECTBYIOLIMM, KPOMe TOTO, OHM MOTYT OINMChIBATHCS B HECBOMCTBEHHOI MaHepe, coueTasl HecoueTaemoe. MHOTOe
Y3 9TOTO MOXKET GBbITh IepeaHo MePEBOTUMKOM C TOMOIILI0 MMEIOIIMUXCS CPEMICTB SI3bIKa MTePeBO/Ia, IJIsT OCTATBHOTO
Heo6X0AMO 6yIeT M300peCTy HOBble TEPMMHBI, TO €CTh CO3JaTh OKKA3MOHAIMU3MBI.

Bcero npu aHanM3e OKKa3MOHAAM3MOB Mbl pacCMOTpesn 178 OKKa3MOHATbHBIX eMHUI] (TIOAPOCTKOBBIN Bo3pacT — 61,
IOHOIIeCKMit Bo3pacT — 60, 3penblit Bo3pacT — 57) U UX [epeBOAbl Ha PYCCKMIT ¥ HEMELKUit SI3bIKKU. Bo-IepBbIX,
MbI OOHaPYXUJIU, YTO B 3aBMCUMMOCTY OT BO3PACTHOIO PErMCTPa KOJIMUECTBO aBTOPCKUX HEOTOTU3MOB B TEKCTe
COKpalIaeTcsi, IpuueM yMeHbIIaeTcsl He TMTPOCTO UX KOJMMYECTBO, HO U MPOLIEHTHOE Ccollep>kaHKe B TeKCTe Mpou3Be-
IeHus1. Bo-BTOPBIX, COKpANIAeTCs] KOMMYECTBO eqVMHMNI], OTIMChIBAIOUIMX HEITOCPeICTBEHHO MpeIMeThbl ¥ peaani BbI-
MbIIIZIEHHOTO Mupa (cM. Tabnuiry 1).

Ta6mua 1. 3asucumocms OKKA3UOHANUZMOB OM 803pACMHO20 pecucmpa: OKKa3uoOHaIu3Mol, onucsliearoujue o0zexmol 6blayMaHH020 mupa

KonuuectBo KonnuectBo OKKa3MOHAIN3M OKK. eZVHUIIbI, ONMChIBAIONIVIE
IIpousBeneHue
CTpaHuIy OKK. eIVHMNIY, Ha KOJI-BO CTPaHMI], 00'bEKTHI BBIIYMaHHOTO MUpa
The Graveyard Book 273 61 4,5 42 (69%)
Neverwhere 388 60 6,5 40 (67%)
American Gods 640 57 11 29 (51%)

Kak BuaHOo 13 Tabiuiipl 1, MoKasaTey COKPAIalTCS OT MOAPOCTKOBOTO K 3pejioMy Bo3pacTy. Ha Hall B3IIs,
9TO He 03HAvaeT, YTO JIs JIoeli 60see cTapiiero Bo3pacTa KHUra HamycaHa MeHee 00pasHO WM YTO MUP MPOLIY-
MaH HeJIOCTaTOYHO XOPOIo. ABTOD JIMIIb MPeArioues CMEeHUTb (OKYC U mojauy [jis 60jiee B3pOC/Ioi ayauTOPUM.
TToApOCTKY ¥ JIIOAY I0HOTO BO3pacTa MpeAIIouMTaIOT BOJIIEGCTBO «MCTUHHOE», TO €CTh He MHTETPUPOBAHHOE B Jieii-
CTBUTENBHOCTD. [loaToMy B moBectn “The Graveyard Book” Bce mpoMCXOAMUT B 3aMKHYTOM MPOCTPAHCTBE KIa0UIIA,
rJle TBOPSITCS BOJIIEGHbIE Belly, 32 MCK/IIOUeHMeM HeCKOIbKMX 3M130A0B. CMMBOIMYHO, UTO KOTIA B KOHIIE KHUTHU
[JIaBHBII Tepoii BBIXOAUT B GOJBIIOI MU, TO MIOTHOCTHIO YTPauMBaeT BoJIeOHbIe clioco6HOCTM. B poMmane “Never-
where” CyIIecTBYIOT JBa YETKO pasrpaHMUEHHBIX MUPa: BOIIIEOHBIN ¥ 06bIUHbIN. OHM ITepeceKaloTCss OUeHb PeIKO.
[7TaBHOMY repor0 MPUXOAUTCS BbIOPATh OAVH U3 HUX, IOTOMY UTO CYIIECTBOBATh B IBYX OH He MOXeT. B “American
Gods” Bce MHaye: BOMIIEOHOE MHTETPMPOBAHO B peasibHbII MUP, TO3TOMY aBTOp vallle mpuberaet K Mmugosormsa-
IOy MponucxonsAdmiero, Yyem K CO3aHMI0 Yero-To KapamHaJlbHO HOBOI'0, KaK B ABYX ITPeAbIAYIINX KHUT'aX.

OTMeTUM TaKKe, UTO CEMaHTUUECKOE SIAPO aBTOPCKMX HEOJOTM3MOB B KaskIOM ITPOM3BEIEHUNM BpaIllaeTcs BO-
KpYT IJIaBHOJ TeMbI TTPOM3BENEHMS], eCIM ke OKKa3sMOHa/IM3M He CBS3aH C Heil HalpsIMylo, TO MOAAEePKUBAET ee,
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OMMCBIBasI BHEIIHOCTD, XapaKTePhbl MJIY 0COOEHHOCTH IIPEeAMETOB, OTHOCSIINXCSI K OCHOBHOI Teme. B “The Graveyard
Book” - ato «knmambuiie», “Neverwhere” — «aBymupue», “American Gods” — «6oru». Kak BUAHO, TeKCUYECKME €M~
HUIIBI CBSI3aHbBI C HA3BAHUSIMM MTPOM3BEIeHMIA.

AHanu3upys ucciaesyeMbie HaM/i OKKa3MOHA/IbHbIEe eIVHUIIBI, Mbl PACIIpee/ TN UX Ha TPYIIIIbI MO CTeIeHU
OKKa3MOHAJILHOCTH COTJIacHO Kinaccudmkaimu H. T'. Ba6enko (1997, c. 15):

e TlepBas cTerneHb OKKa3MOHATbHOCTH (OKKAa3MOHAIM3MbI 06pa30BaHbl 10 MPOM3BOAHBIM MOIEISIM B COOTBETCTBUAM
C HOpMaMM SI3bIKa, SICeH MX cMbIca). Harmpumep, the Organisation (Gaiman, 2001, c. 257) (opden (Teiiman, 2019, c. 275), der
Orden (Gaiman, 2009, c. 250)), the Beast (Gaiman, 2007, c. 109) (3eeps (Teiiman, 2020, c. 121), das Ungeheuer
(Gaiman, 1997, c. 103)), five-in-the-morning cough (Gaiman, 2002, c. 457) (kawens, Komopeiii npobusaem 3aKopeHenslx
Kypunswuxos 8 name ympa (Teitman, 2018, c. 437), der Fiinf-Uhr-morgens-Altmdnnerrauchhusten (Gaiman, 2003, c. 643)).
CeMaHTUMKY JaHHBIX JIEKCUUECKYE eIVHUIL] MOKHO TTOHSTh 6€3 KOHTEKCTa.

e Bropas crerneHb OKKa3MOHATbHOCTY (HE3HAUMUTETbHOE OTCTYIUIEHME OT AePUBALIMOHHBIX HOPM, BbI3bIBAET He-
3HAUYMTEeIbHbIE TPYAHOCTM IIPU CEMaHTU3AIMM OKKa3uoHanm3Ma). Hampumep, the dead-eyed sun (Gaiman, 2001, c. 79)
(mepmeozna3zoe conHye (Teiiman, 2019, c. 89), die tote Sonne (Gaiman, 2009, c. 75)), crystal-cold (Gaiman, 2007, c. 352)
(kpucmanwvHo uucmas, xax aamasst (Feitman, 2020, c. 366), kristallkalt (Gaiman, 1997, c. 327)), silken-smooth (Gaiman,
2002, c. 229) (vet nepeBona (TeitmaHn, 2018, c. 248), HeT nepeBona (Gaiman, 2003, c. 254)). MOXKHO MOIBITATbCS YTafaTh
3HaueHye OKKa3MOHAIM3MOB, HO SICHBI OHU He [0 KOHIIa, KPOMe TOTO0, YaCTO 00pa3yIoTCs U3 COYeTaHUsI HeCOUeTaeMoro.

e TpeTbs cTeleHb OKKAa3MOHAJbHOCTY (3aTPYAHEHA ceMaHTHUUecKass MHTepnperauus). Hanpumep, solitary type
(Gaiman, 2001, c. 63) (me, kmo xodum cam no cebe (Teiiman, 2019, c. 72), die Einzelgdnger (Gaiman, 2009, c. 63)), Lord
Rat-speaker (Gaiman, 2007, c. 71) (npedsodumens kpwicumos (Teitman, 2020, c. 86), Lord Rattensprecher
(Gaiman, 1997, c. 68)), Thunderbird (Gaiman, 2002, c. 335) (epom-nmuya (Teitman, 2018, c. 315), der Donnervogel
(Gaiman, 2003, c. 451)). CeMaHTHKa 3TUX OKKa3VIOHAIM3MOB MOKET Ka3aThCsl JIETKO U3BJIEKAeMOi1 ¥ TIOHSITHOIA, OfI-
HAaKO B GOJIBIIMHCTBE CIyYaeB OHYM He CYIECTBYIOT 6€3 KOHTEKCTa, [T03TOMY CMbICT MOXET GbITh M3BJI€UEeH HEBEPHO.

Hamu BbISIB/IEHO MPOIIEHTHOE COOTHOIIEHME aBTOPCKMUX HEOJNIOTM3MOB B OPUTMHATIAX MCC/IEAYEMbBIX ITPOU3BEIe-
HWIT B 3aBUCUMOCTH OT CTEIeHM OKKa3MOHAIbHOCTHM (CM. Tabauiry 2).

Ta6.7mua 2. CmeneHb 0KKA3UOHAIbHOCMU JIEKCUYECKUX eauHuu

IIpousBenenne IlepBasi creneHbp, mT. Bropasi crenensp, mrT. TpeThbs CTENEHb, IIT.
The Graveyard Book 20 (33%) 7 (11%) 34 (56%)
Neverwhere 21 (35%) 5 (8%) 34 (57%)
American Gods 14 (25%) 11 (19%) 32 (56%)

Kak BugHO 13 Tabmuiipl 2, B KaxkIOM IIpOMU3BeIeHNM 60jiee MOJIOBUHbBI UCCIeAYEMBbIX eIMHUI] OTHOCSITCS K TPeTbeii
CTeIeHM OKKAa3MOHAJIBHOCTM. JTO O3HAYAeT, YTO MX HEBO3MOXKHO AeGVHMPOBATh 6e3 KOHTEeKCTa AMb0 OHU TepsiioT
CBOIO OKKa3MOHATbHOCTb 63 Hero.

Beonen 3a O. T. Jle6eneBoit (2011) MbI BbIfensieM CeAyiollye IPUEMBbI IIEPEBOJa aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB:
TPAHCIUTEPALVS], TPAHCKPUIIIUS, KaTbKMPOBaHNe, SKCIUIMKALIMS, TTPUEM JIeKCUUYECKUX N0OaBIeHUN Y OMyIeHN,
JIEKCUKO-CeMaHTH/4YecKasl 3aMeHa (reHepannu3alys, KOHKpeTM3auusl), Co3jaHye HOBOro TepMMHa.

Ta6muua 3. YacmomHocms UCNOIb308AHUS NPUEMO8 Nepesodda OKKA3UOHANbHLIX eOUHUL 6 3d8UCUMOCMU OMm CMpPYKMypHO2O mund
OKKA3UOHAIU3MO8 8 Nepesodax Ucciedyemuix npoussedeHuli ¢ aHeauUtickozo SI3biKa HA PYCCKUll S3biK (PS0OM € Ka#cObiM CMpYKMYPHBIM
MUNOM YKa3aHa 4acmomuocime Ucnoib308aHuUst 0AHHO020 MUNA 8 OPUSUHANLHBIX MEKCIMAX)

CTpPYKTYpHBI TUI OKKA3HO-
OKKa3MOHa/IM3Ma Utoro
I'pammatu- CemaHTHU- Ha/JIbHbIE
®doHeTHUE- Jlekcuue- qecKie — qeCcKue — CTOBOCOYE- BHE 3aBUCU-
IIpuem ckue - 3% ckue - 32% o o MOCTH
0,5% 24% TaHUs —
nepeBoja 40.5% OT CTPYKTYPBI
OKKa3sMOHA/IN3MOB i
TpaHcauTepams 17% - - - - 0,5%
TpaHCKPUIIIHS 50% - - 21% 7% 9,5%
KanbkupoBaHue - 35% 100% 53% 54% 46%
IKCIIMKALMS 33% 24% - 14% 15% 19%
TIpuem JIngVI‘{eCKVIX ) 59 ) 59 3% 6%
Io6aBIeHMit
Ipuem nej(cuqecm/[x ) 10% ) 2% 7% 7%
OMYIIEHNIT
T'enepanmsanus - 22% - 5% 6% 10%
KoHkpeTusauust - - - - - -
Co3JlaHye HOBOTO TePMIHA - 4% - - 3% 2%

IMpuBegeM puMepsl IPUMEHEHUS KaKI0i TpaHchopMalmn:

e Tpanciaurepauusi: Knightsbridge (Gaiman, 2007, c. 96) — Hatimc6puoxc (Teitman, 2020, c. 108).

e Tpanckpumnius: Silas (Gaiman, 2001, c. 17) — Caiinec (Teiiman, 2019, c. 24), Mr. Ainsel (Gaiman, 2002, c. 272) —
mucmep AtiHcens (Teiiman, 2018, c. 266) u T.1.

e KampkupoBauue: the House Without Doors (Gaiman, 2007, c. 84) — Zom 6e3 [gepeii (Teiiman, 2020, c. 96),
Shadow Moon (Gaiman, 2002, c. 1) — Tens JIyn (Teitman, 2018, c. 1) u T.x1.
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e DKCIUIMKAIUS: five-in-the-morning cough (Gaiman, 2002, c. 457) — kawens, Komopesili npodusaem 3aKopeHensix
Kypunsijuxkos 8 names ympa (Teiiman, 2018, c. 437), two-piece-high (Gaiman, 2002, c. 91) — 8 dea pa3a ébilie 00bIUHOI
wawxu (Gaiman, 2018, c. 89) n T.1.

e [Ilpuem nekcuueckux nobGasneHuit: the Black Forest (Gaiman, 2002, c. 613) - genukuil YepHsiii nec (Teit-
maH, 2018, c. 595), Travel Hall (Gaiman, 2002, c. 136) — 3an JanvHux Cmpaxcmeuii (Teiiman, 2018, ¢. 135) u 1.1,

e [Ipmem ekcuueckux omyieHuit: everybody-shuts-up-at-once moment (Gaiman, 2002, c. 40) — ece pasom 3amonua-
au (Teitman, 2018, c. 43), the buffalo-headed man (Gaiman, 2002, ¢.177) — 6usoHozono8stii (TeiimaH, 2018, c. 176) u T.1.

e Tenepanusaius: strange-coloured (Gaiman, 2001, c. 5) — pazHoysemnuestii (Teitman, 2020, c. 16), lung-rumbling
cough (Gaiman, 2002, c. 457) — xpunaestii kawens (Teiiman, 2018, c. 437) u T.A,.

o KoHKpeTMsalus: HET IPUMEPOB.

e CosgaHue HOBOro TepmuHa: the Velvet Children (Gaiman, 2007, c. 307) — demu Houu (Teiiman, 2020, c. 320),
street-pixie (Gaiman, 2007, c. 162) — manenwskuti o6opssiut (Teiiman, 2020, c. 174) u T.1.

Iannble Tab6auilpl 3 MOKAa3bIBAIOT, YTO CAMBIM YaCTOTHBIM INPUEMOM TepeBOJa OKKAa3MOHATbHBIX €IMHMUIL
Ha PYCCKMIT SI3BIK SIBJISIETCS KaJbKupoBaHue (46%). OH Takke MpeobafaeT B IepeBoie Kakaoro TUIa OKKa3yoHa-
JIM3MOB, UCKJTIOUast GOHETUUECKMIT (TaM — TpaHCKpuIus). OmHaKo 06paTMM BHMMAaHME Ha TO, YTO KOJUUYECTBO (o-
HETUYECKMX HEOJIOTM3MOB OUeHb Majio, OHU COCTaBJISIOT JIUIIb 3% OT OOIIEro umcia.

MblI BBISICHUIM, UTO MCIIOJb30BAHME OIPENe/IEHHbIX MPUEMOB TEepeBOJja OKKAa3MOHAIM3MOB HAINpSIMYIO BIMSIET
Ha MOTepPIO MPOIIEHTa OKKA3MOHAILHOCTY B TEKCTaX repeBoza. Tak, MpuMeHeH e TeHepannu3aiyy, IprueMa JeKCUIecKux
J0OaBJIEHNIT M OMYILEHNH (B TOM YMCJIe TIOTHOE OMyIeHMe aBTOPCKOTO Heoloru3ma (8 IT., 4%)) TOHVDKAeT MPOIeHT
OKKa3MOHAJIbHOCTU B TEKCTE, YTO TAKKe BeleT K YaCTUYHOM MM TOJIHOM IMToTepe CeMaHTUKM MHOTUX eayHul. OcTaib-
Hble MPUEMbI MTepeBoia MOTYT KaK COXPaHSTb, TaK M CHMKAThH MPOLIEHT OKKa3MOHAIbHOCTU. I10 HaMM ToacyeTam,
B TEKCTax IE€PeBO/ia Ha PYCCKUIL SI3BIK YIAJIOCh COXPAHUTh OKKa3MOHAIBHOCTD Y 65% emuHull. ITO 3HAUUT, YTO Y 35%
CJIOB/CIIOBOCOYETaHMI CeMaHTMKa GbUIa TepeJaHa YacTMYHO miau yTpaueHa. Harpumep, the World’s Largest Carousel
(Gaiman, 2002, c. 140) — xapycens (Teiiman, 2018, c. 140), the Hall of forgotten Gods (Gaiman, 2002, c. 520) — mo camoe
mecmo (TeiimaH, 2018, c. 464), silken-smooth (Gaiman, 2002, c. 229) u storm-tossed (Gaiman, 2002, c. 31) — HeT nepeBoja.

[TpuyeM coxpaHeHMe OKKa3MOHATbHOCTY JIEKCUUECKUX eIMHMUIL TP TTepeBOjie HeoOsI3aTeTbHO O3HAYAET ITOJTHOE
COOTBETCTBME UX CEMaHTUKe B opurnHane. Harpumep, the Black Forest (Gaiman, 2002, c. 613) — eeaukuti YepHbiii 1ec
(Teitman, 2018, c. 595), mist-walker (Gaiman, 2001, c. 63) — mymanHsie meapu (Teitman, 2019, c. 72). B o6oux nmpumepax
SIBHO M3MeHeHa KOHHOTAIVSI CJI0B, HO B pa3Hble CTOPOHBI. B IepBOM — «BeUKUit» YCUIMBAET MOIOKUTENbHYI0 KOHHO-
TalMIO0, YKa3bIBasi HA HEOCTIOPUMYIO BaYKHOCTh M MICTOPMYHOCTh JAHHOTO MeCTa, UTO B OPUTMHATBHOM OKKa3MOHaIM3Me
He yKa3bIBaeTcs. Bo BTOPOM — Ha060pOT, KOHHOTALMSI CHIDKAETCS 3@ CUET MCIIOMb30BaHMS C/I0BA «TBapu», KOTOPOE
He SIBJISIETCST HeMTPalbHbIM, B OT/JIMUME OT c/ioBa “walker” B aHITIMIICKOM SI3bIKE. TO 3HAYUT, UTO HEKOTOPbIE JIEKCHUE-
CKMe eIVHUILIBI, COXPAHUBIIINE CBOIO «OCOOEHHOCTD», He TIepeIaloT CEeMaHTMUKY TTOTHOCTbI0. OHAKO OTMETHM, UTO Tepe-
BOJIUMKY HA PYCCKUIA SI3BIK MOIBITAIMCH 3TO KOMITEHCUPOBATb, IaB MO POGHbIN ITepeBOAUECKIIT KOMMEHTAPHIT He TOJb-
KO K IIPUPOJIE ¥ CEMAHTMKE OKKA3VOHATbHBIX €IVTHUII, HO i MHOTMM HESICHBIM M3 TEKCTA SIBIEHVSIM U PEANTUSIM.

Kpome Toro, Hamu 06HAPYKEHO, UTO IIPU IepeBOJe YaCTh Peur OKKa3MOHATN3MOB U3MEHWIACh Y 73 JTeKCUIeCKUX
enuuul, 41%. Hanpumep, Fading (cymi.) (Gaiman, 2001, c. 32) — 6nekHyms (miar.) (Teitman, 2019, c. 38), water-stained
(1ap.) (Gaiman, 2001, c. 57) — 6 nomekax (cy.) (Teitman, 2019, c. 65). COXpaHUTb OPUTMHATIBHYIO WM GJIU3KYIO K OpU-
ruHay popmy yaanock y 59% emuumnil. Hannpumep, Floating market (cnioBocouet.) (Gaiman, 2007, c. 7) — IInagyuuii psiHOK
(cnoBocouert.) (Teiiman, 2020, c. 19), head-stubble (cym.) (Gaiman, 2002, c. 173) — 3amesuiox (cym.) (Teiiman, 2018, c. 173).
3aMmeHa B OCHOBHOM ITPOMCXOM/Ia Ha cjioBocoueTanust/ppasbl. Hamipumep, the Golden (Gaiman, 2007, c. 275) — 3010moie
kpoicot (Teiiman, 2020, c. 254), the Underside (Gaiman, 2007, c. 85) — Huw#Huii mup (Teiiman, 2020, c. 73), cabbage-heart
(Gaiman, 2002, c. 282) — kanycmHas xkouepsixka (TevimaH, 2018, c. 273), heart-numb (Gaiman, 2002, c. 170) — okoueHen
cepdyem (Teitman, 2018, c. 169). Tlogo6HbIi omycaTeIbHbINI ITePeBO, IPUBOIUT K CHVKEHMIO 00Pa3HOCTHM TeKCTa.

CpaBHVITEHbHO-VICTOpI/ILIeCKOG, TMNonoruyeckoe 1 ConocTaBuTeNbHOE A3blIKO3HAHNE

Ta6muua 4. YacmomHocms UCNOIB308aHUS. NPUEMO8 Nepesoda OKKA3UOHANbHBIX eOUHUY 6 3a8UCUMOCMU Om CMPYKMYpHO20 mund
OKKA3UOHANIU3MO8 8 Nepesodax uccaedyemsix npou3sedeHuli ¢ aHenutickozo s13vlka Ha HemeyKuil 36K (PI00M € KaxnobimM CmpyKmypHbIM
Munom yKasana 4acmomHocme ucnob308anus 0aHHO20 Mund 8 OpUUHAILHbIX MeEKCMax)

CTPYyKTypHBI TUIT OKKasHO-
OKKa3MOHAIN3Ma HTtoro
I'pammaru- HaJIbHbIE
doneTnue- Jlekcuye- CecKume — CemaHTHYe- CTOBOCOUE- BHeE 3aBUCHU-
IIpuem ckue - 3% ckue - 32% ckue - 24% MOCTU
0,5% TaHUS —
nepeBoaa 40.5% OT CTPYKTYPbI
OKKa3MOHA/IM3MOB i
TpaHcauTepauus 83% - - 52% 18% 23%
TpaHcKpunuus - - - - - -
KanpkupoBaHue - 47% 100% 37% 62% 49%
DKCITMKALIS - 13% - 7% 3% 10%
TIpuem nngqucmx ) 4% ) ) 4% 3%
no6aByieHni
TIpuem nefcmqecmx ) 19% ) ) 8% 8%
ONYIIeHNI
Tenepanmsaius 17% 12% - 2% 3% 5%
KonkpeTusanms - - - - - -
Co3maHie HOBOTO TEpMIHA - 5% - 2% 2% 2%
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IMpuBegeM puMepsl IPUMEHEHUS KaKI0i TpaHchopMalmn:

e Tpancaurtepauusi: Nobody (Gaiman, 2001, c. 19) - Nobody (Gaiman, 2009, c. 25), the Black Friars
(Gaiman, 2007, c. 210) — die Black Friars (Gaiman, 1997, c. 197) u 1.1.

e TpaHCKPUIIINS: HET IPUMEPOB.

e Kanbkuposauue: the Fool (Gaiman, 2007, c. 159) — der Narr (Gaiman, 1997, c. 334), the Drunkard’s Dream
(Gaiman, 2002, c. 134) — Traum des Trinkers (Gaiman, 2003, c. 187) u T.7,.

e Okcrumkanyst: spit-flecked (Gaiman, 2002, c. 30) — mit Speichel besprenkelte (Gaiman, 2003, c. 37), Sliding
(Gaiman, 2001, c. 32) — durch Wiinde zu gehen (Gaiman, 2009, c. 35) u T.11.

o Tlpuem Jnekcuueckux nobasiennii: smoke-tendril voice (Gaiman, 2001, c. 129) — die rauchig schwebende Stimme
(Gaiman, 2009, c. 126), the man Jack (Gaiman, 2001, c. 3) — der Mann namens Jack (Gaiman, 2009, c. 9) u T.11.

o TIpuem nekcuueckux omyuieHuit: the dead-eyed sun (Gaiman, 2001, c. 79) — die tote Sonne (Gaiman, 2009, c. 75),
cigarette-roughened (Gaiman, 2002, c. 84) — verraucht (Gaiman, 2003, c. 118) u T.1.

e Tenepanusanus: the Hall of forgotten Gods (Gaiman, 2002, c. 520) — der Ort (Gaiman, 2003, c. 674), the warm-
up man (Gaiman, 2002, c. 147) — der Anheizer (Gaiman, 2003, c. 205) u T.11.

e KoHKpeTusaius: HeT IPUMEPOB.

e Cospganue HOBOrO TepmuHa: Neverwhere (Gaiman, 2007, c. 1) — das Niemalsland (Gaiman, 1997, c. 1), the Jacks
of All Trades (Gaiman, 2001, c. 256) — mit dem Tod verbiindet (Gaiman, 2009, c. 246) u T.x.

W3 Tabauiibl 4 BUAMM, YTO CAMbIM YaCTOTHBIM ITPMEMOM IEPEBOJA OKKA3MOHATbHBIX €IVMHUI] Ha HEMEIKUI SI3bIK,
TaK K€ KaK M Ha PYCCKMIi I3bIK (cM. Tabmuiry 3), siByisieTcst KanbkupoBaHye (49%). OH rpeobiafaeT B IIepeBojie JeKcuye-
CKUX, TPAMMaTUYECKMX OKKAa3VIOHATM3MOB M OKKa3VOHATbHBIX CJIOBOCOUYeTaHMi. IIpu mepeBose GOHETHUIECKUX U ceMaH-
TUYECKUX OKKa3MOHAIM3MOB HamOojee uyacTo IMpKUMeHsUIach TpaHCIMTepalus. VHTepecHo, YTO OHA MCITOIb3YeTCs
B 23% I1€peBOIOB aBTOPCKMX HEOJOTM3MOB. BOBIIMHCTBO MMEH 1 Ha3BaHMiT MECT MTPOCTO TPAHCIUTEPUPYIOTCS 6Ge3 Te-
peBola ¥ IIE€PEBOTUYECKOr0 KOMMEHTApMsl, UTO, pPa3yMeeTcs, MPUBOOUT K HEMOHMMAHWUIO CEeMaHTUKM CJI0B/C/IOBO-
COUETAHMIT YNTATEIEM BO MHOTMX CITyYasiX, TP 3TOM COXPaHSIETCS] OKKa3MOHATbHOCTD. [Ipe/iroaraemM, 4YTo Takoe 4acToe
UCITO/Tb30BaHMe TPAHCUTEPALIMYM OTIPABIAHO CXOKECThIO CJIOBAPHOIO COCTABA AHTTIMIICKOTO U HEMEITKOTO SI3bIKOB.

TprMeHeHMe TeHepaau3alum, mpreMa JIeKCUUeCcKux 106aBaeHuit U OMmyleHnii (B TOM YMCIIe TTOJTHOE OIyIeHue
aBTOPCKOrO HeoJioru3Ma (8 WT., 4%)) MOHMKAET NPOLEHT OKKa3MOHATbHOCTU B TEKCTE, YTO TAKXKE BeleT K YacTU4-
HO¥1 VIV TIOJTHOJ MoTepe CeMaHTUKM MHOTUX eIMHUII, TaK JKe Kak 9TO ObUIO B CJTy4ae C epeBoJoM Ha PYCCKMIi 3BIK.
[lo HammMm mopcyeTam, B TEKCTax IepeBoja Ha HEeMELKMI SI3bIK yAAJI0CTh COXPAHUTh OKKAa3MOHAIbHOCTb y 71%
eIVHUII. ITO 3HAUMUT, UYTO y 29% CJIOB/CIOBOCOYETAHMII CeMaHTMKa ObUIa TMepelaHa YacTMYHO WM yTpayeHa.
Hanpumep, spindly-thin (Gaiman, 2001, c. 234) — sehr schmale (Gaiman, 2009, c. 224), the Hall of forgotten Gods
(Gaiman, 2002, c. 520) - der Ort (Gaiman, 2003, c. 674), two-piece-high (Gaiman, 2002, c. 91) u wet-furred (Gaiman,
2007, c. 221) — HeT nepeBOAaA.

CoxpaHeHMe OKKa3MOHATbHOCTY JIEKCMUECKUX eIVHUI] IpY TepeBojie He 06s13aTeIbHO O3HAYaeT TMOJTHOe COOT-
BETCTBME UX CEMaHTUKe B opuruHaje. Hanpumep, the dead-eyed sun (Gaiman, 2001, c. 79) - die tote Sonne (Gaiman,
2009, c. 75), Neverwhere (Gaiman, 2007, c. 1) — das Niemalsland (Gaiman, 1997, c. 1). Bumum mckaskeHue 3HaUeHUS CJIOB.
B nmepBoM mpumMepe “tote” MoKasbIBAEeT, UTO COJIHIIE BBIIJISAUT «MEPTBBIM» (TOBOPUTCSI O €r0 I[BETE), TO €CTh TYCK-
JIBIM, He OCBelLlaeT HMUYEro BOKPYT. B opuruHaje ke OHO «MePTBOIIa30€», TAKMM 06pa3oM, B IIepeBoie Ha HeMell-
KW SI3BIK TTOTEPSTHA OYIIEBIEHHOCTh 0OBEKTA, TAKKe CMellleHa KOHHOTAIMS Ha 60iee OTpuUIlaTeNbHYI0. Bo BTOpom —
nepefaTh CeMaHTUKY yhanoch yacTuyHo: “Niemals” (Hurme) + “Land” (3emiisi), TO eCTb MeCTO, KOTOpOe HUIIE
He HaxoguTcsl. B opurmHase ke MMeeTcsl B BUAY MECTO, KOTOPOe HAXOOUTCS BHe ITPOCTPAHCTBA U BpeMeHU (“never” +
“where”). DTO 3HaUUT, UTO HEKOTOPbIE JIEKCHUECKME eAVHUIIbI, COXPAHMBIINE CBOI0 «OCOOEHHOCTh», HE TepenaioT
CEeMaHTMKY ITOTHOCTBIO.

Kpome Toro, Hamu 06HapyKeHO, UTO MPY MEepPeBOZe YacTh PeUM OKKA3MOHAIM3MOB M3MEHMIACh Y 53 ekcuue-
ckux eaunul, 30%. Hampumep, the Sewer Folk (cnoBocouert.) (Gaiman, 2007, c. 81) — die Sielmenschen (cym.)
(Gaiman, 1997, c. 76), heart-numb (cym1.) (Gaiman, 2002, c. 170) — das taube Herz (cnoBocouet.) (Gaiman, 2003, c. 236).
CoXpaHUTh OPUTMHAIBHYIO WM GAM3KYI0 K opuruHany dopmy ymanocs y 70% emuuni. Harpumep, blue-knotted
(mpun.) (Gaiman, 2002, c. 119) - blauknotig (nipun.) (Gaiman, 2003, c. 158), the house of the dead (cioBocouer.)
(Gaiman, 2002, c. 246) — das Haus der Toten (cnoBocouert.) (Gaiman, 2003, c. 337). 3aMeHa B OCHOBHOM ITPOMCXOIMIIA
Ha ctoBocoueTanust/dpasel. Hanpumep, spit-flecked (Gaiman, 2002, c. 19) — mit Speichel besprenkelte (Gaiman, 2003, c. 37),
white-bread (Gaiman, 2002, c. 75) — ergrauten Bdrten (Gaiman, 2003, c. 106), Unfade (Gaiman, 2001, c. 217) - sich fiir
einen Menschen sichtbar machen (Gaiman, 2009, c. 206), Sliding (Gaiman, 2001, c. 32) — durch Wiinde zu gehen (Gai-
man, 2009, c. 35). ITomo6HbIi OMMCcaTe/bHbIN ITepPeBO] TPUBOIUT K CHMKEHMIO 0O6Pa3HOCTY TEKCTA.

3ak/oueHyue

ITpoaHaMM3MPOBAB OKKA3MOHAIM3MbI, BCTpeYAIOIMecs] B UCCAeAOBAHHBIX HAMM TEKCTaX, a TaKkKe MX PyCcCKue
1 HEMelIKie TepeBOofHbIe COOTBETCTBMS, MbI, COTJIACHO TMOCTaBJIEHHBIM B JaHHOM paboTe 3amavam, IMPUIIINA K Clie-
IYIONIVIM BBIBOZAM

e CylecTByeT 3aBUCMMOCTb KOJMUECTBA OKKA3MOHAIM3MOB B OPUTMHATIBHOM TEKCTE OT €0 BO3PaCTHOTO Peru-
crpa. UemM mutajiliie yuTaTeslb, TeM OOJbIe 0OPA3HOCTM M HEOOBIYHOCTY aBTOP CTAPAETCS IIPUBHECTU B TeKCT. OH
MPUIYMbIBAeT ¥ BHEAPSET OOJIbIIEe YMCIO peanii 1 06beKTOB BbIAYMaHHOM OeiiCTBUTETbHOCTH, TIO9TOMY U KOJIA-
YeCTBO aBTOPCKMX HEOJIOTM3MOB B MTOJIPOCTKOBOJ MOBECTY GOJIbIIIE, YeM B POMaHe, MpeJHa3HAYeHHOM JIJISl 3PeJIoro
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yyraress. BaxkHo, uTo B “American Gods” BbIIyMaHHbI/i MUP HE CYIIECTBYET OTJEIbHO, KaK B IOAPOCTKOBOM M IOHO-
LIECKOM IIPOM3BeleHMsIX, OH MHTEeIrPUPOBaH B CYIIECTBYIOUIYIO PEATbHOCTb, 3TO IIPMBEJO K YMEHbIIEHNIO YMCIa OK-
Ka3VOHAJIbHBIX JIEKCUUECKUX eIVHUI], OMMCHIBAIOIINX €e CaMy U ee OOBeKThI, TOCKOIbKY MCIIOIb30BAINCH CYIIIe-
CTBYIOIME TTPpeIMeThI U SIBJIEHUSI.

e  MbI BbIIeIMIM HanbOJIee YacTo MCIOIb3yeMble TIPYEMbI TIepeBoia. B pycckoOM sI3bIKe — 3TO KaJIbKMPOBAHME
IS IeKCUYeCKUX, TpaMMaTUUYeCKUX, CeMaHTUUEeCKUX TUIIOB OKKa3MOHAIM3MOB M OKKa3MOHAJbHBIX CIOBOCOYETAa-
HMIA, TPAHCKPUIIIIUS — AJ1T GOHETMYeCcKuX. B HeMelKoM S13bIke — KaJbKMPOBaHMeE JJIST IEKCUYECKUX, FpaMMaTiyie-
CKUX TUIIOB OKKa3MOHAIM3MOB U TPaHCAUTEpAys 151 GOHETUYECKNX U CEMAaHTUUYECKUX TUIIOB OKKA3MOHAIM3MOB.
Haub6osee mpomyKTUBHBIM SIBJISIETCSI K&IbKMPOBaHME B 000MX SI3bIKaX. B pycckoM sI3bIke ¢ ero MoMOIIbI0 OBLIO ITe-
peBeieHO 46% aBTOPCKMUX HEOJIOTM3MOB, B HEMELIKOM s3bIke — 49%.

e MbI He CMOI/IM BBIAETUTD HaMboJIee IIPOAYKTUBHbBIE MOZETM COXPAHEHMSI CEMAaHTVKM aBTOPCKMX HEOJIOTM3MOB,
TTOCKOJIbKY B K&KIOM OTIEIbHOM C/Iyuae MepeBOAUMKM TIPUMEHSUTM Haubosee MOAXOISIIYIO NI HETO MO/IeNb, PYKO-
BOZICTBYSICh CBOE/1 COOCTBEHHO MePeBOIUECKOi JIOTMKO. BO MHOTOM MPUMEHSIICS MTEPEBOJ, CYIECTBYIOIIMMU Cpe-
CTBaMM sI3bIKa B3aMeH CO3JaHMs HOBBIX TEPMMHOB, YTO CKa3bIBaJIOCh HAa COMEpP)KaHUM MPOLEHTA OKKa3MOHAIbHOCTU
B TeKCTe MepeBojia. B mepeBojie Ha PYCCKMii sI3bIK OH COCTaBMI 65%, a Ha Hemelkuit — 71%. CeMaHTMKa 4acTo ObuIa
repefaHa YaCTMYHO WIM yTpaueHa, M3MeHeHa KOHHOTalMs CJI0B IIPU MOYUTM MOJTHOM COOTBETCTBMUM CEMAaHTUKE OpU-
rMHasa. Mbl Takke 3aMeTU/IM M3MEHEHMe YacTepevyHOol MPUHAJJIeKHOCTU TepeBOIOB OKKa3MOHAIM3MOB. B pycckom
SI3bIKe TIPOLEHT JAHHOTO U3MeHeHMs cocTaBui 41, B HeMellkoM — 30. bosiee HU3Kui MPOLIEHT M3MEeHEeHUS YacTel peun
B HEMEIIKOM SI3bIKe BbI3BaH MPMHAIJIESKHOCTHIO aHTIMICKOTO ¥ HEMEIKOTO SI3bIKOB K 3araIHO-TepMAaHCKO SI3bIKOBO
rpymre. Hanbosee yacTo 3aMeHa MPOMCXOAWIa Ha CI0BOcoueTaHms/ppasbl B 060ux s3bikax. Takoii TepeBos CHUKA
06pa3HOCTh JIEKCUUYECKUX eIMHMUII, UTO CKa3aJIoCh Ha Iepefjaue KOHHOTALMM Y CEMaHTUKM HOBOOGPa30BaHMIA.

IMepcrieKTMBbI MPOBOAMMOTO MCC/IENOBAHMS BUIATCS HAM B PacIIMpeHMM U YIIIyOIeHuM ero martepuana. ViHTepec
MOXKET MPeJICTABISATbh PACCMOTPEHME JPYTUX ACIIEKTOB Y3Ke BbISIBJIEHHOV OKKA3MOHAIbHO JIEKCUKU: (PYHKI[MOHAIBHOTO,
CHCTEMHOTO, KOMMYHUKATUBHO-TParMaTMyeckoro u T.1. Takoke Mbl HAMepeHbI 60jiee TeTaTbHO MPOPaboTaTh OTHEIb-
HbIe TPYTIIHI IEKCUIEeCKUX eAVHUII, UCITOb3yeMbIx Hutom l'efiMaHOM B CBOMX ITPOM3BEAEHMSIX: TOTIOHMMBbI, TOBOPSIIIEe
MMeHa; YTOObI MTPOCIEIUTh UX CEMaHTUUYECKOE SIIPO, MOTMBMPOBAHHOCTD U TIOHSITh, HACKOIBKO TTYOOKMT CMBIC B HUX
3aJ10keH aBTOpoM. Kpome Toro, BO3MOKHO MpoBeCTy 6ojiee MaciITabHOe, C MpUBJIeUeHMeM Beeit haHTe3uitHoI 616IMo-
rpadum nmcaresns, u3yudeHue 3aBUCMMOCTY aBTOPCKUX HEOJIIOTM3MOB OT BO3PACTHOTO PETrUCTPa ero COUMHEHMIA.
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